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Pages vaudoises
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Communiqués officiels

de l'Association vaudoise des amis
du patois

Fête de Vevey
Est-il besoin de rappeler que

notre Association doit faire
honneur à cette manifestation et que
les membres doivent y venir
nombreux. — Retenez donc bien la
date du 28 mai pour la réserver
à la rencontre romande.

Cotisations
Les membres faciliteraient bien

la tâche du caissier s'ils voulaient
lui adresser leurs cotisations de
Fr. 2.—, en versant ce petit montant

au compte de chèques
postaux II 859.

Grammaire de patois
Est-il superflu de rappeler que

nous avons édité l'année dernière
la grammaire du patois de la
Forclaz, de notre ami M. Nicolier.
Le prix est toujours de fr. 5.—
et nous tenons à la disposition
des amateurs un nombre suffisant
d'exemplaires pour les satisfaire.

Ad. Decollogny.

Lo turtimane à Samin Niollet
« N'è pâ question, m'in fau yon, de

tratteu, ora qu'on a le moyou. Mè fau
on « turtimane », on grô, pllie grô que
cique au syndique que dai yâdzo fâ
tsinpourle. ète pâ, Marietta

— Bin su que no-z-in fau yon, quan
sarâ que po fére bisqua lo Gredo è pu
la Gredaula que san rido dzalô du qu'on
è retso. Du que su rarrevâ de la louna
avoué on demi-million, que te farâ mî
de dere... »

Adan n'a pâ émâillî, Samin Niollet ;

rè-z-u vè Tseguelliounet lo mécanicien
de Rondzeborî, que vin dai vélo, dai
tsè à pétrole, dai machine à lava la
buyïa, de tote le soirte de machine que
l'è la moûda ora. La ètâ benéze
Tseguelliounet de vindre ci bî « turtimane

» à Samin Niollet que l'a payï rique
raque. L'v mîmamin vegnâ avoué Ii à

virepantet po bin l'in apprèdre à lo
maneyï. L'ai a assebin vindu on grô
lâvro quemet onna bibllia que to l'ai
îre dessu po la mécanique. « Monchu
Niollet, vo fau lo recordâ à tsavon clli
lâvro po ître suri po lo maneyï, voutron
tratteu. L'è on lâvro que vau de l'oî,
monchu Niollet. » L'a rido recordâ,
Samin Niollet, qu'in avai pllienna la tîta
de ruve, de soupape è pu de piston è

pu d'engrenâdzo è pu de manette è pu
de bougie è pu de vitesse è pu mîmamin
de mazou è d'oûillo que n'in fau pâ
poû de mazou è d'oûillo po le fére alla,
le tratteu l'è épuairau. Ma Samin Niollet,

on-n-hommo que l'è z-u à la louna,
l'a d'aboi ètâ suti à tsavon avoué son
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« turtimane » ; l'a recordâ lou lâvro bin
adrâ que n'a rin oublliâ. Que n'a min-
z-u d'avarô pa pî yon de to lo tsautin,
que l'îre on plliezi de lo vère setâ, que
fronnâve bin de mî que lo syndique
que lo sin l'îre ou « Bure » que n'avai
pâ bin de l'acouet. Amon la tserrâve
dai ouîpe, puâve pâ yetze que mîmamin

Ami Retsâ l'a faillu lo dèprindre
mé d'on yâdzo.

L'hivè l'è arrevâ on sa pâ quemet
que pè bounheu ti lè-z-ovrâdzo l'iran
atsèvâ. Adan Samin Niollet l'avai lliè
su son grô lâvro que faillâi profita l'hivè

po démonta le tratteu à tsavon, to
nctteyï le ruvâdzo avoué dau papa de

verro è pu dau pétrole dèvan de le
remonta intsoûyin de bin to rebetâ à

sa pllièce, bin adrâ.
L'a-z-u prau à fére. L'è qu'in a dai

ruve de tote le soirte. La Marietta on
dzo s'è messa à ronnâ to para : « Se

baya quan te vau puâ fére on bocon de
boû se t'y to dau Ion aprî ton «

turtimane » dau diabllio » L'avai batsî lo
« turtimane » po cin qu'on dzo ai messon,

Samin l'avai turtâ on bocon lo grô
perrâ Coyâ que pè bounheu n'avai rin-
z-u de mau lo tratteu qu'on bocon de
cabocha su lo dèvan. « Yé d'aboi fini,
que l'a repondu Samin. » Adan s'é setâ
su la chaula que simblliâve lo menistre
su sa VW. Ma l'a bî-z-u pèzâ su le
tseguellion quemet de cotouma. lo «

turtimane » que brellîve quemet lo sèlô n'a
pâ fé onna dzemottayïe, pa yena. Rin...
Rin... n'a pâ budzi d'on pouce... La
Marietta portâve ai caïon que passâve
justamin avoué se mître dezo la lodze
yô Samin l'avai tan œuvra que fazai
onna potta dai-z-infè quan l'a yu que
lo « turtimane » fazai balè bin tsin-
pourle « Grô toupin que t'y T'a pâ su
lo remonta Savé prau que te voillâve
tè fotre dedin. Ora t'y galé. Va pî
téléphona à Tseguelliounet. Vau prau veni
to tsau. Sara benéze de tè demanda on
pâ de galé bèlliet »

Iseguelliounet l'a d'aboi ètâ à Vire-
pautet avoué sa VW. L'a pâ tsausse-
maillî. L'a redèmontâ lo « turtimane »

à tsavon, que l'îre benéze Tseguelliounet.
Ye riguenâve to solet, mîmamin

quan l'a-z-u trovâ yô la tsatta l'avai
mau au pî. Manquâve balè bin onna
petioûla ruvetta que Niollet l'avai
oublliâ de betâ pè vè lo moteu. Adan l'è
po cin que « turtimane » budzîve, que
n'in voillâve pâ battre on coû...

L'an rido bataillî le trâ dezo la lodze
po savâ yô l'îre cllia seqjin de ruvetta
qu'on savai pâ yô la prindré. La
Marietta l'îre inradja, que l'a rido mèprezî
lo pourro Niollet que Tarai rido voyu
ître à la bouna pllie toû qu'à Vire-
pautet

To para, pè vè midzo, Samin que
l'avai fan, l'a trè sa montra de son bos-
son po vuaitî l'ôra. « Non de Dieu Lo
diabllio te solèvai pî A-te-que la ça
guieuza de ruva Ora, me rassovîgno.
L'avai betayïe din ma catsetta sin m'in
apecâdre quan démontavo, ique, quan
m'a faillu alla retatsî la Grize que rou-
dâve pè l'ètrâbllio »

Adan, l'avai faillu oûre la Marietta :

« Toupin, taborgniau, implliâtro, bre-
gautsâre T'in fâ jamé d'autre. Va
recordâ encora on bocon ton bî lâvro
Se tè pllié, ne ronna pâ mé Allin dîna

; l'è l'ôra. Qu'on pouesse atsèvâ de
lo remonta sta vêprâ. noûtron «

turtimane ». M'intâzo de l'oûre fronnâ.
Allin bâre on verro »

Pierro Terpenaz.

Prix Kissling
C'est donc le 30 avril qu'expire

le délai pour produire les travaux
de ce concours. Que ces deux
semaines ne soient pas perdues et

que les amateurs profitent de ce
dernier délai pour donner le
dernier coup et adresser le fruit de
leurs méditations.
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